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atandhkan wéskac, péyak kisé-iniw é-itatanéhkasot
okosisa ayas kéa-iSinihkason’ci

éko, ké-tipacimoyan atanéhkan weéskac.

péyak kiSéy-'iniw é-tdtandhkésot okosisa dyas ka-iSinihkison’ci.
ki-wici-pimatisiméw owikimékana nésta okosisa anihi kigikdwa. Sikoc awa
kigéy-'iniw é-'Si-tipdcimonfiniwahk 6m’ dtandhkan, ména ohci-minopaniw
owikimakana askaw. (ahk’ 6ti piko, $dkoc itdtanéhkaniwan.)

gakot Askaw maéskdc ki-masihképan’htwaw. okosisa maka, méa..., ma...,
mihcétwa ména ohci-sdpén’taminiw 6m’ &-tétahk, dyas ka-i§inihkason’e
okosisa.

péyakwa k-itén’tam, kici-kihtahonat anim’ é-tétakot é-nanaskostakot éka
kwayask, ék’ éka kwayask é-totawat owikiméakana, é-pakwatamin’ci maka
0s..., okosisa.

é-wipamikot 6m’ é-totahk ki-ayamihikow mihcétwa.

kéka maka ki-kisiwéasiw kiSéy-'iniw.

¢ko ka-itén'tahk tawic wAhnaw ministikohk 'ci-n'tawi-pakitinat okosisa,
&ka, éka nésta é-wihtamawat é-wi-nakatat anta; tipiskoc ko kwayask
é-wi-wicéwat k-itotam. é-wayésihat.

éko kiy-..., ko kd-nimitdwahahkik.

wihnaw tadwic ministikohk.

éko ispi ka-kapan'ci okosisa, ékot’ anta ka-’8i-nakaci-wépahwat.” ména
méka masi tapwéht’ at’ &-tépwatikot.*

'kwani péyakwan,® ki-..., ki-nakatéw anta. ména ohci-kitimakéniméw.

éko maka awah, aw’ awasis, aw’ 63kinikiw, ayas ké-iSinihkasot,
ki-’padmasakaméw’ ant’ &-matot ministikohk, &k &’yat tanté
ké-kiy-ohci-A5aw’hahk.

éko, péyakwa é-ytapit, anta nipihk, ki-wipaméw ’wénihkana é-pétatakan’ci
awiyasisa,® é-otéskanin’ci.

éko maka k-itikow é-kakwécimikot, “tan’ ..., tAn’ éhtiyan?”

“ména, mona wayés n’kiy-ohci-d8aw’hén, &-ki-nakatahot’ néhtawiy ota
ministikohk,” maka itéw.

“kay-aSaw’hon’tin, nina,” itéw.

“gko mika, téhtap’ 6ta nistikwanihk. mékwéc maka é-pimiwinitén,
kisaspin péhtawatwiwé ominiskiwak, wihtamawin.”
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Text Nine

The legend of Ayas

Now then, I'll tell a tale of long ago.

The story is told of a certain old person whose son was called Ayas. He
lived with his wife and son in those days. However, this elderly person and
his wife, according to this legend, sometimes did not get along well. (It is just
make-believe, but that is how the story goes.)

Indeed he may well have started fighting sometimes. His son fre..., fre...,
frequently didn’t relish his doing this, — Ayas his son was called.

At one point he thought he would take him away in a canoe because he did
that to him, because he continually fought back, because he [the father] didn’t
treat his wife properly ..., not properly, and his son didn’t like it.

Since he was observed doing this he was spoken to by his son many
times.

Finally the old man got angry.

So he thought he would put his son far away offshore on an island and
not, not tell him that he wanted to leave him there. So he made just as if he
were going out properly with him as a partner. He wanted to deceive him.

So they ..., so they pulled away from shore.

Far away offshore on an island.

Then when his son had stepped ashore, that’s where he dumped and left
him. And he didn’t even listen to him although he called to him.

It had no effect, — he lef..., left him there. He had no pity on him.

So then this, this child, this young man who was called Ayas, walked
along the shore-line there weeping on the island, because he had no way to
cross from it.

So, as he looked around at one point, there swimming up towards him
from the water was a certain creature with horns.

Then the creature spoke to him and asked him, “What ..., what’s the
matter?”

“T've no ..., no way to get across because my father left me here on the
island,” he said to him.

“I'll take you across,” he [the creature] said to him.

“Now then, sit here on my head; but while I'm carrying you, if you hear
thunder, tell me.”
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¢’kwini ka-itat ..., @kwani ka-itikot.

éko, &ko ka-téhtapit awah awAasis ostikwénilihk 6h’ awiyasisa.

kéka ki-péci-nokwan é-ominiskiskak nésta ki-péci-nohtakosiwak
ominiskiwak.

mona oht..., ména masi wihtamawéw.

’kwani péyakwan, kéka ki-péhtam aw’ dwiyasis kékwaniw é-nohtakwaninik.

“kékwain ka-itihtakwahk?” itéw, 6h’ awasisa.

“’kwantaw ani kink..., kitéskanak ani ka-itihtikosicik, é-..., é-ki-..,
ciwéyasiwak,”® itew.

éko ..., &ko mina k’-ati-kiht... k’-ati-kiht... k’-ati-... kK’-ati-kihcipanihot
awa awiyasis.

éko mak’ aSay '-péSondkwahk askiy.

éko, a8ay péhtawéw ominiskwa awa awiyasis.

asay ki-..., ASay wi-pakici-wépinéw anihi dyAsa. Ayds méka k'-itikot Sikot,
“pistéw anima k'-atitakwahtihk, &kot’ 4ni, &kot’ 4ni at’-i8i-pimohté. ména
méka ka-S8awinén nipiy.” ’kwéani kéa-itikot.

éko mak’ ékwani ka-'Si-wépipanihot maka; ki-nimitdwépanihow aw’
awiyasi§ é-péhtawat ominiskwa. &'kwéni méaka ka-totahk ayas, kiy-atih-...
pimohtéw wakit pistéhk, &ka -Sawinahk® nipiniw; pinis é-..., pini§ &-w...,
éy-08..., éy-otihtahk ka-'8i-pahkwanik.

éko, kétahtawin ki-paskiskwahikéw ominiskiw é-paskiskwahwat" anihi
awiyasisa.

éko, éko maka ka-..., &ko méka ki..., kd-pimohtét ndnih. nénéweéw ...,
ki-ndnéwéw kihcikaminiw aw’ ayas. ki-wipaméw méka ant’
&-ti-némaké-kihtohtét watoya @-pahpahkiginin’ci, &-waswéhwan'c ...,
é-waswéhwaén’ci anihi ka-ki-paskiskwahwit, anih’ é-waswéhwit ...,
é-waswéhkwakwahwat méka anta ki-pdhpahkisininiwa watoya.

éko maka ayas é-kanawdpamat anihi watoya, ki-ayamihikow
é-itikot: “métika méaka, &'spihci-kopasindkosiyin éka
ké-wihtamawiyan &-pétwéwitahkik ominiskiwak. ’kwani mak’
o6ma wéhc-iindkosiyan.” éko, kiy-ati-kihtohtéw ayas
é-mihcinawésit. 8ikot péskis mbna wayés ohc-itén’'tam, tépindhk
é-ki-pimatisit.

éko é-pimohtét, kiy-otihtam ..., kiy-otihtam mikiwémi§i§ é-cimaték.
kiy-ati-pihtokwéw méka.

ki-wapaméw anta 6hkéma &-apin’ci.
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That’s what he said to him ..., that's what was said to him.

So, so this child sat on the head of this creature.

At last a storm appeared coming towards them and the thunder was
rolling towards them.

He didn’t ..., he didn’t tell him at all.

No change. At last this beast heard the sound of something.

“What is it that made that sound?” he said to the child.

“It’s only that ..., that's your horns which are making the sound, since
they were ..., they are whistling,” he said to him.

So ..., s0 again he kept on ... he kept on ... he kep... this beast kept on
with his trip.

Now the land drew near.

And then this creature heard the thunder now.

Now, — now he wanted to drop Ayas off; and he said to Ayas firmly,

“That froth, which is floating this way and that, right there, keep walking
along, right there. You won’t dislodge the water.” That’s what he said to
him.

And then, he flung himself off. The creature swam quickly away because
he heard the thunder. And so that's what Ayas did: he began ... to walk
about on top of the froth, not budging the water, until he ... until he r..., until
he ..., he reached where it was dry.

Then suddenly the thunderbolt struck, striking that creature.

So, so then he ..., so then he ... walked alongside. He skirted ..., this Ayas
skirted the seaside. He saw, however, as he began to walk away for a while,
blood-clots falling in all directions as the lightning bolt had knocked to pieces
..., as it had knocked to pieces that [animal] which it had struck, — it was the
thunder which had ... had blown that one to pieces, knocking him to bits ...
and because it shattered his face there the blood clots were falling all around.

So then, as Ayas was looking at that blood-clot, it spoke to him saying:
“Look now, how miserable I appear because you didn’t tell me the
thunderstorm could be heard coming. That’s why I look this way.” Then
Ayas began to walk away feeling sorry. Indeed, as long as he himself was
alive, on that account he hadn’t thought of it.

So as he walked along he reached ..., he reached a small wigwam which
was set up. He began to go into it.

There he saw his grandmother sitting.

“A-a-ah my grandchild, Ayas,” said the old woman. “My grandchild Ayas
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“a-a-ah, nosisim ayas,” itwéw kiéy-iskwéw. “takosin ndsisim
Ayas.”

ASay kiskisiw anihi 6sisima kéa-ki-nakatahomihei tawic. éko
méka, ki-mihcinawésiw méka dsisima é-kiskénimét tanté
whé-itohtén’ci.

eko ka-ayamihat: “naspic dniman k&-wi-..., ké-§i-84poskaman,
nbsisim,” itéw. “ména kéhcin ké-ki-8aposkén."” mihcétiwak
awénihkanak anté ké-'t’-i8i-pimohtéyin, maciy-awénihkanak. mésak
méka ka-wi-maci-totdkwak tahto ké-ti-wapamacik. 3akot maka,
pitaméa n'ka-o8ihtan ké-miciyan.”

awa kisé-'skwéw ki-'yawéw askihkosa, é-apisisisit, — naspic é-apisisisit
askihk.'®

éko maka kiy-osihtaw anta kékwaniw tapiskdc anémindpoy maskdc
é-8indkwahk, néstapiko pahkwésikandpoy. néspic é-apisigisic askihkos. éko
ké&-minit dsisima. &ko ka-itat: “kisaspin kaskihtiyané 6ma misiwé
‘ci-miciyan, &kwéni kici-SdpoSkaman ..., 'ci-8aposkawacik aniki
maci-awénihkanak. éka méaka kitdyané, ména ka-ki-S8dposkawawak. ka-nipin
pwamosih otihtaman nété, ka-ig’-ihtat kikdwiy nésta kohtawiy.”

éko ..., A%ay micisow dyis, nispic é-apisisic askihk.

éko mika, mona masi ki-kitAw, mona masi ki-kitaw. at’ éy-apisisisit,
tasiné, tasiné kiy-ati-ki$ponéw ana askihkos éy-apisisit."”

“¢kw écik’ an’ tapwé nipiyan,”" k’-itén’tam.

kéka maka, kéka kéka kiy-atiy-aciwipaniw anima ..., animéniw ka-micit.
kéka ki-kaskihtaw é-kitat.

“ha-a-a, nosisim. A8ay maka ki-..., 43ay méka ki-kaskihtan,” itéw. “ko
A%ay ..., ko méka ka-minitin kékwéana, nisto kékwana ka-min’tin,” ‘téw,
“nisto kékwana ka-min’tin kéy-apacihtayin 6ko maciy-awénihkénak
kéy-ati-wapamacik, ké-ti-saposkawacik. éwakwaniki maka kéy-apacihtayin
ké-..., ké-naskowakeéyin.” ki-minéw méaka misdhk’-wayédna nésta
sakwési-wayana péyak, péyak maka cistahikan.'®

“¢’kwéani é-'t'-isindkwahk anima, kéy-at’-isi-pimohtét.”

gko, éko ka-..., éko wénawit ayas.

“a3ay n’kihtohtan ndhkom,” itéw. “wahnaw maika ta-itohtéw
ayas.”

éko &-pimohtét ki-wapahtam mikiwam,'® mikiwam é-cimaték.

asay ki-pihtokwéw maka.
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arrives.”

Now she remembered that grandchild of hers who had been left in
mid-stream. And then she was sorry because she remembered where her
grandchild wanted to go.

Then she spoke to him: “It is very difficult where you wa..., where you will
be passing through, my grandchild,” she said to him. “For certain you won't
be able to pass through it. There are many people there where you will be
setting out to walk, wicked people. And they will always want to do you
harm, each one whom you'll begin to see. But first I shall make something
for you to eat.”

This old woman had a kettle, a little one, — a very little kettle.

So then she made a thing there that looked probably something like
porridge or flour-soup. The kettle was very small. So she gave it to her
grandchild. Then she said to him: “If you are able to eat all this, that will
take care that you get through, that you pass through those wicked
persons. But if you do not eat it up, you will not be able to get through
them. You will die before you reach yonder where your mother and your
father are.”

So ..., now Ayas ate, — since the kettle was very small.

But then, even so he couldn’t finish it, — even so he couldn’t finish it.
Although it was little, steadily, steadily, that little kettle kept on filling him.

“It really seems that I'm going to die,” he thought.

At last, however, at last, at last that stuff began to go down, that stuff
which he was eating. At last he managed to eat it up.

“Ha-a-a, my grandchild. And now you've — ... and now you've managed it,”
she said to him. “So now ..., and now I'll give you some things, three things
I'll give you,” sh’ said; “three things I'll give you which you must use when
you begin to see those evil people, when you pass through them. And these
are what you'll use to ..., to fight back with. And she gave him a
sleeping-skin and one mink-skin and one pointed stick.”

“That’s how that'll begin to look, where he’ll begin to walk.”

So, so then, — so out went Ayas.

“Now I'm going away, Grandmother,” he said to her. “Ayas will go far
away.”

Then, as he walked along, he saw a wigwam, a wigwam sticking up.

And now he went inside.

Two old women sat there. They were blind.
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niso kidé-'skwéwak anta kiy-apiwak. ména wapiwak.

éko maka sdkoc ki-pihtokwéw kimdc. ména, ména, mona
ayamihéw. nété k'-itohtéw wéskwahtémihk. ékoté ’ni ka-nahapit.

éko maka mona kiskén’tamwak éko kié-iskwéwak awénihkéna
é-pihtokwén’ci, éka é-wapicik.

ékot’ Anta maka k’-apit.

kékah, kéka péyak kiséy-iskwéw k'-itwéw, “6ko minawé,” itéw anihi
wici-kigéy-iskwéwa. “minawé &ko.”

éko ka-otinat otaskihkw’ awa kigé-iskwéw. é&ko ka-pakitinahk anta
miciminiw, pihci otaskihkohk. iskotéhk mak’ anta ki-pakitinam ’ci-ohténik.

mékwic mak’ é-ohténik, Ayas kiy-otinéw anihi askihkwa. pito§ ant’ apisig
ki-pakitinéw, éka é-kiskénimikot anihi kisé-iskwéwa.

éko, A8ay ..., A8ay ASay wi-miskawéw ..., A%ay wi-natawéniméw otaskihkw’
ana kiséy-iskwéw. ki-wanihéw otaskihkwa anta ka-'Si-apinispan.

ko ka-it..., ka-itwét, “dyas maskoc ka-totahk. maskoc ki-takoSin Ayas,”
itwéw,

&ko ka-otinahk mistik."”

ki-nidtawi-miskawéw anté wéskwatémihk. kiy-..., kiy-ayi...,
ki-ayitdskwanam animéniw mistikoniw.

éko méka ki-miskaweéw.

“matik’ awah ayas @’kwawa ki-kiw-otinit n'taskihkwa,” &'kwéni étwét.

“ayas na kina,” ité..."

“gh’,” itéw, “nina Ayas.”

“éko, a8ay ..., A8ay na wipac k’-wi-ati-wanawin?”

“géhé, wipat 48ay n'k™-ati-wanawin,” 'téw.

“wihtamawinan, wihtamawinan isa mwéhci wi-wanawiyané.”

oko maka kisé-skwéwak k’-iSinihkasowak otéskwanésiwak.
otdskwaniwihk kiy-ohci-nipahéwak awénihkéna. éko méka, ko maka
k’-itén'tamwak, “ispi wanawité ant’ éskwatéminihk, n'k’-éspanihonan éko
mika, kéy-otéskwanahwakiht anah. n’ka-nipahdnin Ayas,” k’-itén’tamwak.

éko, éko ka-otinit omisdhkwayAnah, hayés.

k-itaskwahwéw anté i3..., iskwatémihk.

éko ka-itat: “a8ay niwi-wanawin.” éko ka-itAskwahwit anté. éko
ka-ispanihocik aniki otoskwanésiwak é-wawahcipiskwanépanihocik anta, é...
iskwatémihk.

éko ka-itaskwahwét anta omisdhkwayéna ayis.

éko maka kiy-otdskwanahotowak aniki kiséy-iskwéwak, pinis é-nipahitocik
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Now then he went in stealthily indeed. He didn’t, didn’t, didn’t speak to
them. He went over to the back part of the wigwam. There he seated
himself.

Now then, these old women didn’t know that anyone was coming in, since
they were blind.

And that is where he sat.

At last, at last one old woman said, “Cook something.” She said it to her
fellow old woman. “Cook something.”

So this old woman took her kettle. Then she put some food there, inside
her kettle. And there on the fire she put it to boil.

While it was boiling, however, Ayas took the kettle. He put it in a slightly
different place without that old woman knowing it.

Then, now ..., now now she wanted to find it ..., now that old woman was
about to want her kettle. She lost her kettle from where it had been sitting.

Then she sa..., she said, “It’s probably Ayas who did it. Perhaps Ayas has
arrived,” she said.

So she took a stick.

She went looking for him there at the back side of the wigwam. She ...,
she pro..., she prodded with that stick.

And then she found him.

“Here’s this Ayas, the very one who has taken my kettle,” she said then.

“Are you Ayas?” she sai...

“Yep,” he said to her, “I'm Ayas.”

“So, now ..., now do you want to start going out soon?”

“Yes, I'll begin going out soon now,” he said to her.

“Tell us, tell us exactly, when you want to go out.”

Now these old women were called ‘The Elbowed Ones’. With their elbows
they killed people. And so, and so they thought, “When he goes out from the
door there, we'll spring and then, we’ll elbow that fellow. We'll kill Ayas,”
they thought.

So, so he took his sleeping-skin, did Ayas.

He held it on a stick at the d..., door.

Then he said to them, “Now I want to go out.” Then he held it there.
Then those elbowed ones jumped up, jostling with their backs there a..., at
the door.

Then Ayas held up his sleeping-skin there.

So then those old women elbowed each other until they killed each other
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tapiskot, “4yas ka-totawakiht,” é-'tén'tahkik.

éko maka, - ’kwini, ’kwéani mika k’-ati-wanawit ayas
ka-8kwa-nipahiton’ci. mina kiy-ati-kihtohtéw.

éko mina mékwac é-pimohtét, éko mina ka-wapahtahk mik'wam'® min’
é-cimaték.

&ko maka, otinikékanak é-nipitéhpisocik mihcét, mihcét é-nipitéhpitéki.*
awénihkdn mak’ anta pimohtété, moéna ta-§ipasow.
ta-pasici-kwaskwatiw piko. 'kwan éSindkwahkipan ana ka-isi-ihtat ana, ana
ininiw anta.

péyak mak’ acimosisa kiy-'yawéw. ki$aspin mak’ awénihkan
é-kitawé-wépiskawit anihi otinikékana, énikohk mikisimow atim.

éko maka ka-kwaskwatit ..., éko maka piyasici-kwaskwatit ayas,
ki-kahciciskawéw anihi oskana otinikékana.

ki-nohtdkwanwa méak’ anihi oskana.

éko maka acimogis hénikohk®' ki-mikisimow.

éko mika ka-kihcipahtat 4yés, ki-‘mitisahokow® an’ ana... anihi
atimogiga.”®

éko wé..., wénawipanit ana ki3é-'iniw; ki-'mitisahwéw anih’ otéma.

éko ..., éko é-wihpapiskak* ki-pihcipanihow ha... dyas.

ékot’ 4ni mak’ é-’tapit an Atim é-mikisimot énikohk, éko maka, ki-sakit...
sakit... ciwé..., -sakit-ciwépinéw?® anihi sakweési-wayana ka-ki-minikot
o6hkoma. &kwan’ tapiskot sdkweésiw mika mén’ éy-ocipanihot k'-iginakosiw
ana §akwéSi-wayédn, anté 'ni... anté atdmihk animéniw &y-ohci-tétahk anah
fyas.

éko, éko wiyApamét ana, an’ ininiw; $a8kwésiw piko k’-itén’tam, ékwani
ka-si-kiwékapawit. “kéké 0§’ 4ni tApwé mina kisisaw kékwaniw
n'titéniméaw,” mana itwéw é-kiwékapawit anihi otéma é-mikisimon’ci.

mona kiskéniméw ayésa ant’ atAmihk éy-ihtan’ci.

ispi méka é-'ti-nawindkosin’ci anihi ininiwa, yas mina ki-kihtohtéw.

éko mina é-pimohtét, mina ki-wApahtam mik'waminiw kotakiniw
é-cimaténik.

éko maka k'-ithtaw anta ki$é-'iniw é-maé..., é-..., &-maskisit..., é-maskanik
péyak oskat, naspic é&-misanik. éko méika ki-mihcétwa..., ki-nipahéwakéw
animéniw opwém, é-pahtakwahwit piko 'wénihkéna. &ko méka ki-niSiniwa
ocawdasimisa, é-wici-tasihkémat.

&ko maka k-ispaniniw makah, Ayas, Ay4s anta ’ci-nipat.”

mona maka mési kawéSimow ana kigé-'iniw.
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altogether, thinking, “It's Ayas to whom we’re doing it.”

So then, — then, and then Ayas began to go out after they had killed each
other. Again he started to go away.

Then again while he was walking along, then again he saw a wigwam set
up again.

So then, there were many shoulder blades hanging from a line, many
strung from a line. And if anyone walks there, he’s not supposed to go
underneath [the shoulder blades]. He is only to jump over them. That’s the
way it looked where that, that person was staying there.

Now he had one pup; and if anyone were to touch those shoulder-blades
and make them rattle, the dog barked really hard.

So then he jumped ..., so then Ayas, leaping over, caught those
shoulder-blade bones with his foot.

Then those bones gave off a sound.

At that the pup barked for all it was worth.

And then, when Ayas ran away tha’ that ... that puppy chased after
him.

Then out ..., out came that old man; he ran after that dog.

So ..., so, as there was a cave in the rock, A..., Ayas jumped in.

The dog was looking around right there, barking like anything; so he
threw threw ... out ... threw out that mink-skin which his grandmother
had given him. Then that mink-skin looked like a mink sticking its
head in and out [of the hole], there that ... as Ayas did that from down
inside.

So, so that, that person saw him; he thought it was only a mink, so he
turned back. “I thought it was really something important that he saw,” he
said as he turned back, because the dog was barking.

He didn’t know that Ayas was down there inside.

When that person began to appear at a distance, Ayas once more went
away.

As he was walking along again, then, once more he saw another wigwam
set up.

Now then, there was an old person there cr... c... crippled ..., with one leg
crippled, and very big. Now there were many ..., he killed with that thigh of
his, just by crushing anybody [with the big leg]. So then, his two children
were living with him.

Now then it was time for Ayas, — Ayas to sleep there.
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kéka maka ki-Sdkotihkwasiw ana ayas. ki-kawésimohkasow.
ki-kiskén’tam méka §ikoc &-a3ahokot anihi ..., ki-nipahkasow nést’ ana, ana
ké-..., ana kidé-'iniw ka-miSanik opwam.

ispi maka néskihkwamin’ci, é-itén’tahk ayisa ki-n'tawa'méw.

ko péya..., ekot’ &-’Siwatat?” animéniw oskat ka-... ka-misanik,
ka-méskénik, éko méka kétahtawin ki-pdhtakwahokow kékwaniw ayas
a-nipat.

éko maka ka-n’topitahk é-... ocistahikaniniw ki-ki-minikot éhkoma.
ki-cistaham animéniw, animéniw opwam... miskatiniw néspic
ka-kosiko-mahcihtat é-pahtakoskékot. pinis é-nipin’ci anihi kigé-niniwa
’kwéni ka-tétawat.

éko maka ispi, — ispi kd-nipahit 'kwan’ &si-wanawit '’kwéni min’
égi-kihtohtét.

éko, min’ é-pimohtét, ki-wipahtam, mik’'wamin'® é-cimaténiki niso.

&ko mak’ animéniw ké-nistamiskahk, ki-ohci-wanawiniw’ éskwéwa.
ki-nisitawéniwéw™® méka okawiya.

&ko, awa kisé-'skwéw ki-wapaméw okosisa &-péci-takosinin’ci mwéhci.

“444, n'kosis ayis takoSin. n'kosis, 4yas takosin n’kosis,” ’kwini
ka-itwét.

éko maka, awa kisé-'skwéw ki-péyakwéw anta mik'wamihk. wi-...

éko maka, ana ki%é-iniw, kotakiniw mik'wamini’ k’-ihtaw, kotakiy’
awénihkan’ anta é-wi-ti-tasihkémat. (éko maka owikimékan’ anté
ki-péyakoniwa '’kwantaw. éko, ména ohci-..., ména ohci-minototawéw.
ki-'wahkatéw ... ki-‘wahkéatéw owikimakana.) '’kwéanima ..., ’kwéni
’kwantaw anté wéhci-wikin'ci.

éko maka anihi kd-wici-ta§ihkémat kotakiya iskwéwa péyak awasisa
kiy-... ki-... ki-yawéwak.

&ko ka-..., ékw dwa ayés ispi ka-pihtokwét wikinihk okawiya misiwé
ki-minikow tipAcimowininiw, é-itdt..., é-it6tamihci.

&ko, &ko ka-itwét ayis, “méca n'tawi-pihtokwé 'nima mik'wam. é-...
pwamosi pihtokwéyin méka, ati-pihtokwécina® mihta, migi-kotawé maka.
o8ihta iskotéw ‘ci-misak.” éko kid-wanawit awa kisé-'skwéw kiy-ati-..., “éko
méka ispi kisdkonéké, macosté-wépin an’ 4wasis.” 'kwani ka-itat.

éko, éko kd-wnawit awa kiséy-iskwéw, éko k™-ati-pihtokwécinahk® mihta
kiy-ati-pénam piko, tapiskéc kwayask kakwé...”* kékwaniw é-wi-totahk
kiy-ati-totam.

éko, éko ka-..., ispiy éti-misak iskotéw, éko méka kisi...,
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But that old person wouldn’t even go to bed.

Finally, however, Ayas drowsed off. He made as if to go to bed, but he
knew very well that he was being watched by that old one ... that one
pretended to sleep as well ..., that one who ..., that old one with the big
thigh.

When he thought Ayas was sound asleep he went after him.

Then there dr..., that’s where he took his leg, that ..., that big one, that
big one; but then suddenly something dropped on Ayas as he was asleep.

So then he felt for h..., his pointed stick which his grandmother had given
him. He jabbed that, that thigh ... leg which he felt very heavy as it pressed
down on him. That's what he did to him until that old person died.

So then when, — when he had killed him, then he came out, that’s when he
set off there again.

So, as he was walking along once more, he saw tents set up, two of them.

And then from that one which he came upon first, there came out a
woman. He recognized his mother.

Then, this old woman saw her son coming towards her just as he arrived.

“Aaa, my son Ayas is arriving. My son, Ayas my son is arriving,” that is
what she said.

Now then, this old woman was alone in the tent. She want...

But then, that old man was in another tent because he wanted to begin
living there with someone else. (And so his wife was alone there to no
purpose. So, he didn't ..., didn’t treat her kindly. He detested her ... he
detested his wife.) That was ..., that was the reason why she dwelt there
idly.

Now then that other woman with whom he lived, they d... d..., had one
child.

So when, then this Ayas when he had entered his mother’s tent, she gave
him all the news, how they were ..., how they were treated.

So, so Ayas said: “Go ahead, go into that tent. As ..., but before you go in,
push a log of wood in, and kindle a big fire. Make a fire so it’s big.” So when
this old woman came out she began ... “and then when there’s a hot flame,
throw this child into it.” That’s what he said to her.

So, so this old woman came out, then when she began to push in wood she
just started to build a fire; she began to do it as though she were about to do
a proper thing.

So, so when ..., at the point where the fire was big, then she ..., she
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ki-kiséwatotawéhkéasow anihi awasisa.

“pésiw, n'ka-tahkoniaw,” itéw.

mona wi-minéw ana. “’kdwin’ ohci-min.”

kéka maka ki-minikaniwan tdpweé, 'ci-tahkonét anihi 'wagisa.
éko maka kiséwatot..., mékwéc é-kiséwatotawat ki-macosté-wépinéw
anihi 'wasiSa. miconi ki-kipotdmapasow an’ awasis,

ékwani mak’ é-'Si-wanawipanit, ‘astaw kisiwisiw ana
kigé-n'niw anim’ é-totdmihci ocawasimisa. “mitoni ..., mitoni
ka-nipahitin,” itéw anihi wi-..., wici-ki$é-niw’ aspin
é-wanawipanin’ci.

ASay mika wanawipaniw kiSé-'niw: “ayas n'kosis, 4yas n'kosis, 43ay
ninipahik kéhtawiy.”

“kwécistak 0, tApwé 0§’ 4ni ka-wip’'méaw Aayas kikosis,” mana itéw
ana ki$éy-'iniw. “mé... ména wiskac ka-ohci-wApaméw ana ka-...”

ASay mand wéhci-wanawipanit Ayas anta okdwiya wikinihk.

48ay ka-koskwipiSihk mané okosisa éy-ohci-wanawipanin’ci.

&kwini maka, aci-waciyéméhkasow™ mani okosisa.

a8ay mand wani-kiskisiw animéniw ké-ihkininik anta,
ka-ki-macosté-wépinimici.

“ayas écika n'kosis ki-cakodinokopané,” mani icwéw.,

éko man4, cacadiwékidiméw mani 'misk’'wayin’sisa ké-'§i-tAcas. ..
-tatahkoskén’ci.

“miconi ki-pikosicos..., ki-pi..., ki-pikositésindtoké ayas n’kosis wihnaw
é-pimohtét,” mané icwéw.

“ta-apacihacik aniki®® mana,” itdkaniwan;
ikaté-wépénimikaniwiniwa manéa anihi amiskosisi-wayana.

A%ay mana ..., A5ay mani méka,
ka-iskwi-misiwé-kwén’-min’-ati-minopanik, éko mana wéyapaninik awa
odkinikiw ayés ké-iSinihkasot, ki-mdhkocikéw piko isk... iskani-kiSik éy-oSihat
akaskwa, niso.

éko méika, é-kanawd’'mat ..., é-kanaw&’'mét okosis’ anim’ &-tdtamin’ci
naspic ki-mikwaskatén’tam. wayés ki-itén’tam.

“tanika paskat, tanika paskac wa-totamokwé?” k’-itén'tam.

wi-nanihcistawéw okosisa 43ay wayés é-wi-..., é-wi-totakot.

8ko ka-kakwécimat, “tdni wé-..., tAni wa-tétaman anima ka-..., ka-t6taman
ké-osihacik akaskwak?” mana itéw.

“mébna ..., mbna ..., mén’ dpatan ’ci-kiskén’taman. nina piko, nina piko
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pretended to behave kindly to that child.

“Bring him here, I'll hold him,” she said to them.

That woman didn’t want to give him to her. “Don’t you dare give it to her!”

At last, however, she was actually given it, so that she might hold the
child. But then she behaved fondl..., while she was behaving fondly to him
she threw that child into the flame. That child was thoroughly smothered
with smoke.

But bursting out at that point, that old man was really angry that his
child was so treated. “I'll kill you utterly ..., utterly,” he said to his old
partner as she ran out and away.

But now the old person came out: “Ayas my son, Ayas my son, now your
father is killing me.”

“Alas, surely indeed you will see Ayas your son,” that old woman said to
him. “You will no..., not ever see that one who ...”

Now then Ayas suddenly came out of his mother’s tent there.

Now he was surprised that his son came bursting out of it.

At that, he then made as if to shake hands with his son.

Now then he forgot what had happened there, when his child had been
cast into the flames.

“It must be Ayas, my son, who has arrived,” he said to them.

So then, he spread little beaver-skins about where he would ste..., would
step.

“He must have completely blis..., he bli..., Ayas, my son, must have
blistered his feet walking a long way,” he said.

“What’s the use of those then?” someone said; then those little beaver pelts
were thrown aside.

Now then ..., and now then, after everything was back to normal again,
then in the morning this young man, Ayas, as he was called just whittled all
..., all day making arrows, two.

So then, seeing him ..., seeing his son doing that, he was very much
worried. He had something on his mind.

“I wonder what, I wonder what on earth he wants to do,” he thought.

He was nervous that his son now wanted ..., now wanted to do something
or other to him.

So he asked him, “What do you wa..., what do you want to do in what ...,
what you're doing that you've made arrows?” he said to him.

“There’s no ..., no ..., no use for you to know. Only I, only I know this
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n’kiskén’tén 6ma kékwén ka-tétamén,” mand itwéw, Ayas.

4say mani wéyapahk.

éko méka, éko maka ka-..., ki-tétahk animéniw kékwaniw ki-wi-tétahk.
éko igpimihk ka-igi-pimocikét® anihi akaskwa.

éko maka, ki-tdiwahokow p..., é-cipékisinici akaskw’ anah, ana ki%éy-'iniw.
miconi méka ki-naspitahokow.

’kwéni mina péyakwan anihi kotakiya.

&kwani makah, ka-..., péyakwan ka-... ka-totakot ana kié-iskwéw
ki-nipahi..., ki-nipahikowan anihi akaskwa, — anihi ka-o&ihat anah
Ayés.

éko méika ka-itwét anima, éko k’-ati-pasiték, k’-ati-pasiték
mak’ askiy, anima® ka-iSkwa-totahk, ohcitaw &-... é-ki-totahk
‘ciy-ati-pasiténik.

éko méka ana kiy-ati-pasisow kiSéy-iniw. anima maka
’ci-kiskisinaniwahk, kd-ki-manén’cikét ..., ka-ki-manéniméat wici-kigé-’niniwa
kiskinowAcitikan ..., kiskinowécitakwan ...,%® kiskinowAcicikan ihtakwan.
ki-wapahténawéw ’n’ Anima mana ka-pipotépanik® kékwan
ka-tatahkoskacikatéki ka-wipéki ka-o..., ka-osawaki.

éko maka, éwakwana kigé-niniw ka-ki-... ka-k'-ispanit, ispi
ka-'ti-cAkaskiténik wiyaw é’kwini ka-'ti-isindkwahki anihi. anihi
cipayi-pastéw’ maka ka-’sinihkacikatéki kwanima ka-pikisépanik &’kwani
kiséy-"iniw.

éko maka, asiniy ana ka-wApamék, ininasiniy ka-manacagigkigit." ka-...
ké-... ka-askiwapiskisit ka-i8inakosit, éwakwéana wina, éwakwana wina
kigé-iskwéw.

éko méka, aniki winawaw, aniki w..., 8yds wina éwakwanimah nénih
sakahikan dskaw n... pihtapéwak nén..., pihtdpékohk ka-cimasot askaw
wakinakan, asdmahtik é-minwasisit.

éwakwani wina, dyas. &’kwani ki-itwékopané dyis, anima ’ci-iSindkosit
wina. ékot’ 4nta nésta wina ka-isi-kiSipipanit.

“gko maka, éwako t’-ati-Apacihéwak ininiwak ké-'ti-pimatisicik
‘ci-otasAméhtikocik,”®' k’-itwéw anima ka-k’-isinakohot.

éko wina okawiya ka-minwAsihk sdkahikanihk askiy kd-nékwahk
‘ci-minwén’tahkik ininiwak &-pimohtécik é-kanawapahtahkik é-'Sindkwahk
askibk ana ka-nanéskamikak' méana, éw’kwani wina okawiya ké-...
kéa-isihon’ci.

¢’kwani éskwapékahk tipaciméwin, atandhkén ayés ohci.
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thing that I'm doing,” Ayas said to him then.

Now it was the following day.

So then, so then he di..., he did that thing which he wanted to do. He shot
those arrows up high.

And then, because the arrows were pointed, that, that old man was hit.
He was killed outright.

Then again, it was the same with that other one.

And then, it was ..., it was the same ... the same thing happened to that
old woman ... she was kil..., she was killed by those arrows, the ones which
Ayas had made there.

So then when he had said that, then it began to burn, the earth began to
burn, after he had done that, because ..., because he did it deliberately so it
would begin to burn.

So then that old man began to burn. And that was to be remembered as a
sign of his having abused, of his having scorned his old mate ..., a sign is ...,
it is there as a sign. You have seen again and again that thing which makes
smoke when trodden on, which are hollow, y..., and yellow.

Well then, that old man the way ..., the way things went with him, when
his flesh began to be all burnt out, that’s what those things looked like. And
those “Ghost-smokes” as they're called, that one that steams, that’s the old
man.

So then, that stone which you see, Indian stone defaced with mud, which
..., Which ..., which appears to have white moss on it, that one is her, that
one is her, the old woman.

And furthermore, those ones are them, those ones are th... that
one is Ayas alongside the lake sometimes al..., alongside the [lagoon]
the tamarack which sometimes sticks up in the lagoon, a fine snow-shoe
wood.

That one was Ayas. That's what Ayas must have said so that he looked
like that. And that was the end of him too.

“And so the Indians of future generations will go on using them as
snow-shoe frames,” he said, that one which he made himself look like.

And his mother is the good land which appears on the lake so the Indians
may take pleasure as they walk about looking at where the land runs out to
little points, — that is the way his mother was dressed.

That is the length of the account, the legend about Ayas.
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